
Taulukko 1 – Järjestelmävaatimukset/ Tabell 1 – Systemkrav/ 
Tabell 1 - Systemkrav 

FI  Osa/ 
SV  Komponent/ 
NO  Komponent/ 

EN/ 
IRAM/ 
NBR

Kiinnityslaitteiden 
standardi 
Standard för 
förankrings-
utrustning  
Standard for 
forankringskobling 

EN 795 or TS 16415 
NBR 15837:2020

Turvavaljaiden 
standardi  
Standard för helselar 
Standard for sele 

EN 361 
NBR 15836:2020

Liittimien standardi
Standard för 
kopplings-
anordningar
Standard for 
koblinger

EN 362 
NBR 15837:2020

Rakenteellinen 
kuormitus
Konstruktions-
hållfasthet
Konstruksjonsstyrke

12 kN

Taulukko 2 – Ennen käyttöä suoritettavat tarkastukset ja määräaikaistarkastukset/ Tabell 2 – Kontroller före användning och regelbunden undersökning/  
Tabell 2 - Kontroller før bruk og regelmessige undersøkelser

FI  Tarkastukset 
ennen käyttöä

Suoritetaan ennen jokaista käyttökertaa. 
Jos laite ei läpäise tarkastusta, kiinnitä 
siihen ”käyttökelvoton”-merkintä ja toimita 
se tarkastettavaksi pätevälle henkilölle1. 

SV  Kontroller före 
användning

Ska genomföras före varje användning. 
Märks med ”Använd ej” och lämnas till 
kompetent person1 om kontrollerna före 
användning inte klaras. 

NO  Kontroller før 
bruk

Fullført før hver bruk. Merk som "ubrukelig" 
og send til en kompetent person1 hvis 
kontroller før bruk ikke bestås. 

Tarrat Varmista tarrojen sisällön selkeys. Etiketter Kontrollera att etiketter är läsliga. Etiketter Kontroller at etikettene er lesbare.

Tarkastuspäivä Varmista, että seuraava tarkastuspäivä ei 
ole jäänyt välistä 3 .

Undersöknings-
datum

Kontrollera att datumet för nästa un-
dersökning inte har överskridits 3 . Undersøkelsesdato Kontroller at dato for neste undersøkelse 

ikke er passert 3 .

Kuormavaroitin Varmista, että kuormavaroittimen saumat 
eivät ole revenneet (kuva 1). Fallindikator Kontrollera att fallindikatorn inte har löst ut 

(figur 1). Lastindikator Kontroller at lastindikatoren ikke har blitt 
utløst (figur 1).

Yleinen kunto Tutki, onko laitteessa likaa tai merkkejä 
vaurioista, kulumisesta tai korroosiosta. 
Tarkasta vaijeri koko pituudeltaan. Tutki, 
onko siinä ruostetta, vaurioita tai likaa. 
Varmista, että liittimet toimivat oikein.

Allmänt skick Kontrollera om det finns tecken på onormala 
skador, slitage, korrosion eller förorening. 
Kontrollera och hela vajerns längd med 
avseende på korrosion, skada eller förorening. 
Kontrollera att kopplingsanordningar fungerar 
korrekt.

Generell tilstand Undersøk for tegn på skade, slitasje, 
korrosjon eller kontaminasjon. Kontroller hele 
kabelens lengde for tegn på korrosjon, skade 
eller forurensning. Kontroller at koblingene 
fungerer som de skal.

Syöttö / 
kelautuminen

Tarkasta vaijerin syöttö ja kelautuminen 
vetämällä se kokonaan ulos ja antamalla 
sen kelautua hallitusti takaisin koteloon. 
Vaijerin käytön on sujuttava tasaisesti ja 
pysähtelemättä (kiristä kelautuvaa vaijeria 
hieman). Toista kolme kertaa.

Utdragning/
indragning

Kontrollera linans utdragning och indragning 
genom att dra ut linans hela längd och låta 
den dras in i höljet på ett kontrollerat sätt. 
Linan ska löpa mjukt och jämnt (håll linan 
lätt spänd medan den dras in). Upprepa tre 
gånger.

Ut-/tilbaketrekking Inspiser uttrekkingen og tilbaketrekkingen 
av linen ved å trekke linen helt ut, og deretter 
la den trekkes tilbake inn i huset på en 
kontrollert måte. Linen må betjenes jevnt 
og umiddelbart (hold linen stramt mens den 
trekkes inn). Gjenta tre ganger.

Lukitseminen Vedä vaijerista napakasti ja varmista, että 
laite lukkiutuu. Toista kolme kertaa.

Låsning Kontrollera att enheten låser genom att dra 
ut livlinan med ett kraftigt ryck. Upprepa tre 
gånger.

Lås Trekk hardt i linen og kontrollere at enheten 
låses. Gjenta tre ganger.

Tuotemerkintä/ Produktmärkning/ Produktmerking

FI  SV NO  
1 	 Valmistusvuosi KK/VV 	 Tillverkningsdatum MM/ÅÅ 	 Produksjonsdato MM/ÅÅ 

2 SN 	 Sarjanumero SN 	 Serienummer SN 	 Serienummer

3 Seuraava tarkastuspäivä Datum för nästa undersökning Dato for neste undersøkelse

4 Lue käyttöohjeet Läs bruksanvisningen Les instruksjonene

5 Ilmoitetun tarkastuslaitoksen numero Det anmälda organets ID-nummer Teknisk kontrollorgans nummer

6  Tuotteen paino Produktvikt Produktvekt

7 Vaijerin rakenne Livlinekonstruktion Linekonstruksjon

8  Tuotetta koskeva varoitus Produktvarning Produktadvarsel

9  REF 	 Mallinumero REF 	 Modellnummer REF 	 Modellnummer

10 Kuormituskapasiteetti Kapacitet Kapasitet

11 Pituus Längd Lengde

12 Sovellettava standardi Tillämplig standard Relevante standarder

13 Kuormavaroitin Fallindikator Lastindikator

14 Älä käytä Använd inte Må ikke brukes

FI  Osa FI  Materiaali

Kotelo Alumiini

Rumpu Alumiini

Sulkuhaat, lukkomekanismi Ruostumaton teräs

Pääjousi Hiiliteräs

Vaijeri Ø5mm Kuumasinkitty tai 
ruostumaton teräs

Liittimet Ruostumaton teräs tai sinkitty 
teräs

SV  Komponent SV  Material

Hölje Aluminium

Trumma Aluminium

Spärrhakar, låsmekanism Rostfritt stål

Huvudfjäder Kolstål

Livlina Ø5mm Galvaniserat eller 
rostfritt stål

Kopplingsanordningar Rostfritt stål eller förzinkat stål

NO  Komponent NO  Materiale

Kapsling Aluminium

Trommel Aluminium

Sperrehaker, låsemekanisme Rustfritt stål

Hovedfjær karbonstål

Line Ø5mm Galvanisert eller  
rustfritt stål

Koblinger Rustfritt stål eller sinkbelagt 
stål

Taulukko 4 - Materiaalit/ Tabell 4 – Material/  
Tabell 4 - Materialer

Ilmoitetut tarkastuslaitokset/ Anmälda organ/ Teknisk 
kontrollorgan
EN & ANSI: SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown  
Business Park, Clonee, D15 YN2P, Ireland. Number 2777.

CSA: CSA international, CSA Group, 178 Rexdale Boulevard, 
Toronto, Ontario, Canada, M9W 1R3. Number 155307.
IRAM: Instituto Argentino de Normalización y Certificación,  
Perú 552/6, C1068AAB, Buenos Aires, República Argentina. 
INMETRO - Instituto Nacional de Metrologia, Qualidade e Tecnologia.
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MSA Latchways® Sealed  
Self-Retracting Lifeline (SRL)
User Instructions

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062  
NBR 14628:2020

FI  Käyttöohjeet 
SV  Bruksanvisning
NO  Bruksanvisning

A  KOTELO / HÖLJE / KAPSLING  
(EN/NBR)

Kuva 1 - Kuormavaroitin/ Figur 1 – Fallindikator /  
Figur 1 - Lastindikator / 

Tuotteen tarkastusvaihe/ Produktionskontrollfas/ 
Produksjonstrinn
INSPEC International B.V., Beechavenue 54, 1119 PW, 
Schiphol-Rijk, Netherlands. (Notified body number 2849)

FI  †Vaatimustenmukaisuusvakuutus (62008-96).
††Vakuutamme, että tämä tuote on tarkastettu kaikilta osin ja että se vastaa kaikkia tuotteeseen merkittyjen 
standardien vaatimuksia ja teknisiä tietoja.  Tämä tuote täyttää henkilönsuojainasetuksen 2016/425 
vaatimukset yhdenmukaistetun standardin EN 360: 2002 mukaisesti.

†††Tuotteen laadunvarmistuksessa on noudatettu standardin EN ISO 9001:2015 vaatimuksia.
SV  †Intyg om överensstämmelse (62008-96).

††Vi intygar att denna produkt har kontrollerats fullständigt och att den uppfyller samtliga krav och 
specifikationer i de standarder som anges på produkten.  Denna produkt uppfyller kraven i förordningen (EU) 
om personlig skyddsutrustning 2016/425 med den harmoniserade standarden SS-EN 360:2002.

†††Kvalitetskontrollåtgärderna som vidtagits för produkten uppfyller kraven i EN ISO 9001:2015.
NO  †Samsvarssertifikat (62008-96).

††Vi bekrefter at denne enheten har blitt inspisert og er i tråd med alle kravene og spesifikasjonene 
som er angitt på produktet.  Dette produktet oppfyller kravene i PVU-forordning 2016/425 basert på 
harmonisert standard EN 360: 2002..
†††Kvalitetskontrollen som er tatt i bruk er i henhold til betingelsene for EN ISO 9001:2015.

 

Latchways plc, An MSA company
Hopton Park, Devizes
Wiltshire, SN10 2JP
United Kingdom
Phone: +44 (0)800 066 2222
Email: info.gb@MSAsafety.com

62008-96FI-04 
CR 800000058488

FI  Tärkeä asiakirja – säilytä myöhempää tarvetta varten
SV  Viktigt dokument – spara för framtida bruk
NO  Viktig dokument - oppbevares for fremtidig bruk
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Description
SRL Date of next examination

Diameter: 19 mm 

Material and finish:

Material:
140 micron clear gloss PVC 

Adhesive:
3M 300 LSE
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This User Instruction is intended for the following Sealed SRL types:

Type 1
• Latchways® Sealed SRL 9 m (30 ft)
• Latchways® Sealed SRL 15 m (50 ft)
• Latchways® Sealed SRL 17 m (55 ft)
• Latchways® Sealed SRL 25 m (85 ft)
• Latchways® Sealed SRL 40 m (130 ft)

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062
OSHA 29 CFR 1910.140/1926.502
ANSI Z359.14-2014
CSA Z259.2.2-17
NBR 14628:2010

Type 2
• Latchways® Sealed SRL 15 m (50 ft)
• Latchways® Sealed SRL 17 m (55 ft)
• Latchways® Sealed SRL 25 m (85 ft)
• Latchways® Sealed SRL 27 m (90 ft)

EN 360:2002 / VG11 CNB/P/11.062
OSHA 29 CFR 1910.140/1926.502

FI  ATEX – Käyttö räjähdysvaarallisessa ilmakehässä
Alla olevaan luetteloon sisältyvät osanumerot täyttävät 
seuraavan ATEX-luokan vaatimukset. Luokan voimassaolon 
edellytyksenä on, että voimakkaita varauksia synnyttäviä 
prosesseja ei ole.
SV  ATEX – Användning i explosiva atmosfärer

De artikelnummer som anges nedan uppfyller kraven i följande 
ATEX-kategori. Kategorin gäller endast i avsaknad av processer 
som genererar starka laddningar.
NO  ATEX – Bruk i eksplosive atmosfærer

Delenumrene som er listet opp under oppfyller kravene til 
følgende ATEX. Kategorien gjelder kun ved fravær at kraftige 
ladegenererende prosesser.

Taulukko 5 – ATEX-osanumerot / Tabell 5 – ATEX 
artikelnummer / Tabell 5 – ATEX delenummer 

ATEX-luokan / ATEX-kategori / ATEX-kategori:  
Ex 1G IIB Zones 1 and 2.
Latchways Sealed SRL turvatarraimen tiedot / Detaljer om 
Latchways Sealed SRL / Detaljer, Latchways Sealed SRL

 REF
Tuotekuvaus / Produktbeskrivning /
Produktbeskrivelse

62816-00UK
62816-00UKTL
62817-00UK
62826-00UK
62826-00UKTL 
62841-00UK
62841-00UKTL

S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 15 m (50ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UKTL) 15 m (50ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 17 m (55ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 25 m (85ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UKTL) 25 m (85ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UK) 40 m (130ft)
S/S CABLE, SEALED SRL (UKTL) 40 m (130ft)

Fixe o trava-quedas no cinturão paraquedista por meio do 
conector, de acordo com a figura abaixo.



 NO

 SV

MSA Latchways® Sealed SRL 
Bruksanvisning

1	Allmän information
Latchways Sealed SRL är avsedd för att användas som ett 
kopplingselement i ett personligt fallskyddssystem. Det ska 
användas vertikalt i situationer där användaren ska kunna förflytta 
sig och fallskydd behövs. 
En försäkran om överensstämmelse kan laddas ned på 
MSAsafety.com/DoC.
Garantiinformation
Fullständiga villkor finns på denna produkts sida på MSAsafety.
com under fliken Litteratur.
Datum för första användning: Datumet när enheten tas ut ur 
förpackningen.

Datum för första användning*  dd / mm / åå

2	 Avsedd användning och produktbegränsningar
Latchways Sealed SRL är lämplig för användning i områden 
där explosiv atmosfär orsakad av blandningar av luft och gaser, 
ångor eller dimma eller av luft/dammblandningar kan förekomma. 
Enheten får användas i explosiva atmosfärer enligt den 
klassificering som anges i tabell 5. Hänsyn ska även tas till ATEX-
klassen för annan utrustning som används tillsammans med denna 
enhet.
Den lägsta klassen anger gränsen. Om enheten används i en 
explosiv atmosfär ska antistatiska kläder och skor användas, och 
dessutom ska underlaget vara antistatiskt. 
Om enheten används i en explosiv atmosfär ska 
förankringspunkten vara jordad.
Vid behov kan Latchways Sealed SRL förses med en sekundär 
fasthållningslina – för mer information kontakta MSA

3	 Installation och användning
En skriftlig räddningsplan och medlen för att genomföra den ska 
finnas tillgängliga för hantering av nödsituationer som kan uppstå 
under användningen.
Kopplingsanordningen ska fästas i ett härför avsett 
fallskyddsfäste på en helsele.
En helsele är den enda acceptabla 
kroppsfasthållningsanordningen. Se tabell 1 för systemkrav.
Kontrollera att Latchways Sealed SRL är fäst i en kompatibel 
förankring – flexibla förankringar som förankringslinor eller 
utskjutande konstruktioner kan påverka förmågan hos Latchways 
Sealed SRL att låsa vid ett fall. Kontakta MSA för ytterligare 
klargörande.
Livlinan i Latchways Sealed SRL dras ut och in utan att kärva under 
användning. Livlinan får inte passera mellan benen eller under armarna 
eller lindas runt byggnadsdelar. Om livlinan inte dras in när den används 
ska du dra ut den helt och sedan låta den dras in långsamt. Kontakta 
MSA om livlinan fortsätter att kärva när den dras in.
När enheten inte används ska den förvaras med livlinan helt 
indragen. Om linan är helt utdragen under längre perioder kan 
indragningsfjädern försvagas. Om livlinan släpps kommer den 
att rullas in med hög hastighet, vilket kan skada invändiga delar, 
orsaka kinkar på livlinan och/eller lösa ut fallindikatorn. Om 
Latchways Sealed SRL är placerad högt över användarens huvud 
får en sekundär fasthållningslina användas för att Latchways 
SRL ska kunna dras in helt och möjliggöra hämtningen av 
kopplingsanordningen. Vi rekommenderar att sekundära 
fasthållningslinor avlägsnas från enheten före användning.

4	Fritt fallutrymme
Kontrollera att fritt fallutrymme råder för att förhindra islagning i 
ett hinder eller en kant (t.ex. tvärbalkar och bärbalkar) vid ett fall. 
Otillräckligt fritt fallutrymme, hinder och kanter kan förhindra att 
Latchways Sealed SRL fungerar som det ska.  

Det måste finnas ett minsta avstånd på 3 m (10 ft) (inklusive 
en säkerhetsfaktor på 1 m) från arbetsnivån till närmaste hinder, 
nästa lägre nivå eller marken under en risk. Om användaren står 
på knä eller lutar sig ner krävs ytterligare 0,9 m (3 ft) fritt utrymme.
Om Latchways Sealed SRL är fäst i en förankring som kan böja 
sig eller töja sig vid ett fall, t.ex. en dödviktsförankring eller en 
förankringslina, ska denna extra töjning av den enheten adderas 
till de minsta fria utrymmen. Kontakta MSA för ytterligare 
klargöranden om hur man fastställer lämpliga fallhöjdsmarginaler.
För att minska risken för skador vid ett fall ska fallhöjden 
minimeras.

5	Rengöring, underhåll och förvaring
Vid behov kan utsidan på Latchways Sealed SRL och livlinan 
rengöras med en fuktig trasa och varmt vatten (max. 40 °C). 
Utrustningen ska självtorka före användning. Kraftig ansamling 
av smuts, färg etc. kan ha negativ inverkan på både livlinans 
inrullning och hållfasthet.
Förvara och transportera Latchways Sealed SRL i en sval, torr 
och ren miljö som är fri från damm, olja och direkt solljus. Skydda 
enheten under transport för att förhindra skada eller förorening. 
Undersök Latchways Sealed SRL efter längre förvaringsperioder 
innan den tas i bruk igen.

6	Kontroller före användning och regelbunden 
undersökning (tabell 2)

Användarens säkerhet är beroende av utrustningens fortsatta 
effektivitet och hållbarhet. Därför ska kontroller före användning 
(tabell 2) utföras före varje användningstillfälle. Regelbundna 
undersökningar ska utföras av en annan person än användaren 
och som är kompetent1 i undersökning av Latchways Sealed 
SRL:er i enlighet med dessa instruktioner. Intervallet bestäms av 
användningen (tabell 3), lokala föreskrifter eller miljöförhållanden, 
och undersökningen ska göras minst en gång per år. Resultaten 

av undersökningen ska dokumenteras. Ett exempel på ett 
schema för regelbunden undersökning kan laddas ned från denna 
produkts sida på MSAsafety.com under fliken Litteratur.
Tabell 3 Intervall för regelbunden undersökning

Användning Intervall

Sällan till ibland Årsvis (12 månader)

Måttlig till ofta Halvårsvis till årsvis (6–12 månader)

Mycket ofta till 
kontinuerlig

Kvartalsvis till halvårsvis 
(3–6 månader)

Användningen ska bestämmas av en kompetent person. 

Maximal produktlivslängd:  
Latchways Sealed SRL har ingen bestämd livslängd. Faktorer 
som (men inte begränsat till) miljöförhållanden (t.ex. exponering 
för temperaturer >54 °C (>130 °F) eller kontakt med kemikalier), 
felaktig förvaring, användningsfrekvens och lokala föreskrifter 
kan förkorta livslängden. En fortsatt användning beror på 
om utrustningen klarar kontrollerna före användning och de 
regelbundna undersökningarna. 
Om ett problem upptäcks, om Latchways Sealed SRL har utsatts 
för ett fall eller om något tvivel föreligger om huruvida det är 
lämpligt att använda Latchways Sealed SRL ska utrustningen 
märkas med ”använd ej” och tas ur bruk. Innan utrustningen 
tas i bruk igen ska MSA eller en tekniker skriftligen bekräfta att 
Latchways Sealed SRL har klarat undersökningen. 
*Datum för första användning ska kunna påvisas genom dokumentation. Om datumet 
för första användning är okänt ska närmast föregående datum som kan påvisas med 
dokumentation användas, t.ex. inköpsdatum eller tillverkningsdatum. 
1. Kompetent person: En person som inte är användaren och som har kunskap om 
undersökning av personlig skyddsutrustning i enlighet med MSA:s instruktioner.
2. Tekniker: En annan person än användaren som är utbildad av MSA i undersökning, 
omcertifiering och reparation av SRL:er i enlighet med MSA:s instruktioner.

Alla rättigheter förbehålles. © MSA 2021

•	 Latchways Sealed SRL får endast användas för sitt avsedda 
ändamål och inom sina begränsningar. Ytterligare klargörande 
kan erhållas från MSA.

•	 Användare av Latchways Sealed SRL:er ska vara friska och ha 
lämplig utbildning. Latchways Sealed SRL:er får inte användas 
av gravida, minderåriga eller personer som är påverkade av 
alkohol eller droger.

•	 En bruksanvisning ska tillhandahållas och finnas hos alla 
användare av Latchways Sealed SRL:er på destinationslandets 
språk, även när det säljs vidare. Latchways Sealed SRL:er ska 
användas i enlighet med denna bruksanvisning.

•	 Kontrollera att båda Latchways Sealed SRL-
kopplingsanordningarna är kompatibla med fästena som de 
ansluts till (för att förhindra att de öppnas) och att de är helt 
stängda och låsta före användning. 

•	 För användning i applikationer över huvudet med en maximal 
vinkel på 30° i förhållande till vertikalplanet. Använd inte över 
en kant eller i en situation där ett fall kan resultera i kontakt 
med en kant.

•	 Endast avsedd för en person med en max. vikt på 140 kg 
(310 lb) (inklusive verktyg).

•	 Latchways Sealed SRL ska kopplas till en lämplig 
förankringspunkt (tabell 1).

•	 För att minska risken för pendelfall där islagning i föremål kan orsaka 
allvarliga skador bör förankringen göras direkt ovanför användaren.

•	 Latchways Sealed SRL (förseglade självindragande livlinor) ska 
skyddas från vassa kanter, nötande ytor, brand, syror, kaustiska 
lösningar eller temperaturer utanför intervallet -40 °C till 54 °C 
eller andra svåra miljöer som kan ha en skadlig effekt på 
produkten. Kontakta MSA i tveksamma fall.

•	 Livlinan får inte komma i kontakt med heta ytor (t.ex. heta 
rör), fastna i rörliga maskindelar eller komma i kontakt med 
elektriska risker (t.ex. kraftledningar).

•	 Olämpligt att använda på ostadiga underlag, finkorniga 
material eller vissa ytor som t.ex. sand eller kol.

•	 Ytterligare kopplingsanordningar får inte anslutas eftersom 
detta förlänger livlinan och ökar det fria fallet.

•	 För användning i en korg endast om en bedömning har gjorts 
av risken att slå i korgen vid ett fall.

•	 Latchways Sealed SRL får inte ändras på eller utökas och ska 
repareras enligt tillverkarens instruktioner. Reparationer ska 
utföras av en tekniker2 i enlighet med MSA:s instruktioner.

•	 Latchways Sealed SRL:er som har dämpat ett fall eller inte 
klarar undersökningen ska märkas med ”använd ej” och 
kasseras.

•	 Latchways Sealed SRL får inte användas på en plats som 
genererar starka elektrostatiska laddningar i explosiva 
atmosfärer.

Om inte dessa varningar följs kan det leda till allvarliga 
personskador eller dödsfall.

 VARNING

1	Generell informasjon
Latchways Sealed SRL er utformet for å være et 
tilkoblingselement i et personlig fallsikringssystem. Det skal 
brukes vertikalt i situasjoner hvor brukerens bevegelighet er 
nødvendig og hvor det er påkrevd med fallsikring. 
En konformitetserklæring kan lastes ned fra  
MSAsafety.com/DoC.
Garanti
Vilkår og betingelser finner du i sin helhet på dette produktets 
side på MSAsafety.com ved å klikke på fanen Literature.
Dato for første bruk: Datoen enheten tas ut av emballasjen.

Dato for første bruk*  dd/mm/åå

2	Tiltenkt bruk og produktbegrensninger
Latchways Sealed SRL er egnet for bruk i de fleste områder der 
den eksplosive atmosfæren skyldes blandinger av luft og gasser, 
damp eller tåker, eller der blandinger av luft og støv kan oppstå. 
Latchways Sealed SRL kan brukes i eksplosjonsfarlige miljøer 
iht. klassen i tabell 5. ATEX-klassen til alt annet utstyr som 
brukes sammen med denne enheten, må også tas hensyn til.
Den laveste klassen angir grensen. Dersom enheten brukes 
i eksplosiv atmosfære, må ledende klær og fottøy brukes 
sammen med ledende jording. 
Hvis enheten brukes i eksplosiv atmosfære, må 
forankringspunktet være jordet.
Hvis nødvendig kan Latchways Sealed SRL leveres med en 
sekundær festelinje — ta kontakt med MSA for mer informasjon

3	 Installasjon og bruk
For å håndtere nødssituasjoner som kan oppstå under bruk skal 
det være utarbeidet en skriftlig redningsplan og midlene for å 

gjennomføre den skal være på plass.
Koblingen skal kobles til et eget fallsikringsfeste på en 
helkroppssele.
En helkroppssele er det eneste godkjente 
kroppssikringssystemet. Se tabell 1 for systemkrav.
Kontroller at Latchways Sealed SRL er festet på kompatible 
ankre - fleksible ankre, som forankringsliner eller frittbærende 
strukturer kan påvirke låseevnen til Latchways Sealed SRL ved 
et eventuelt fall. Ta kontakt med MSA for ytterligere informasjon.
I bruk vil Latchways Sealed SRL-linen trekke seg ut og trekke 
seg inn igjen uten å nøle. Ikke la linen gå mellom beina eller 
under armene, og ikke vikle den rundt strukturer. Hvis linjen ikke 
trekker seg inn ved bruk, skal du trekke ut hele linen og la den 
trekke seg inn igjen langsomt. Kontakt MSA hvis linen fortsetter 
å ha denne tregheten.
Når den ikke er i bruk, skal linen lagres helt inntrukket fordi 
dersom den er helt uttrukket over lengre tid, kan dette svekke 
inntrekkingsfjæren. Hvis linen er trukket ut vil den bli spunnet 
inn igjen i en høy hastighet, noe som potensielt kan skade 
interne deler og/eller føre til knekk på linen og/eller utløse 
lastindikatoren. Hvis Latchways Sealed SRL er plassert høyt 
over brukerens hode, er det tillatt med en sekundær festeline 
slik at Latchways Sealed SRL kan trekkes helt inn og likevel 
tillate innhenting av koblingen. Det anbefales at sekundære 
festeliner fjernes fra enheten før bruk.

4	Fallklaring
Forsikre deg om at det er tilstrekkelig klaring for å forhindre at 
personen kan komme borti en hindring eller ledende kant (f.eks. 
dragere eller tverrbjelker) under et fall. For liten klaring eller 
hindringer som ledende kanter kan hindre at Latchways Sealed 
SRL fungerer som den skal. Minimum 3 m (10 ft) (inkludert en 
sikkerhetsfaktor på 1 m) fra arbeidsnivået til nærmeste hindring, 
nedre nivå eller bakken under skal opprettholdes. Når brukeren 

kneler eller bøyer seg ned, kan det være nødvendig med en 
klaring på ytterligere 0,9 m (3 ft).
Hvis Latchways Sealed SRL er festet til en forankring som kan 
bøye seg eller løsne under et fall, for eksempel et dødvektsfeste 
eller en forankringsline, skal den ekstra lengden til denne 
enheten legges til den angitte sikkerhetsavstanden. For videre 
klargjøring av egnet fallklaring, ta kontakt med MSA.
For å redusere potensielle skader ved et fall, må fallengden 
minimeres.

5	Rengjøring, vedlikehold og oppbevaring
Om nødvendig kan den utvendige delen av Latchways Sealed 
SRL samt linen rengjøres med en fuktig klut og varmt vann 
(maks 40°C), men må da få tørke naturlig før bruk. Oppsamling 
av smuss, maling osv. kan føre til problemer med inntrekking av 
og styrken til linen.
Latchways Sealed SRL skal oppbevares og transporteres 
under kjølige, tørre og rene forhold, og må holdes unna 
støv, olje og direkte sollys. Under transport må utstyret 
beskyttes for å forhindre skade eller forurensning. Etter lange 
oppbevaringsperioder må Latchways Sealed SRL kontrolleres 
før den tas i bruk.

6	Kontroller før bruk og regelmessige 
undersøkelser (tabell 2)

Brukerens sikkerhet avhenger av utstyrets kontinuerlige 
effektivitet og slitestyrke. Derfor skal det utføres kontroller før 
hver bruk (Tabell 2). Periodiske inspeksjoner skal gjennomføres 
av en annen person enn brukeren, som er kompetent1 
til å inspisere Latchways Sealed SRL, i tråd med disse 
instruksjonene. Intervallene avhenger av bruken (tabell 3), 
lokale forskrifter eller miljømessige forhold, men inspeksjoner 
skal utføres minst én gang i året. Registre med resultatene av 
undersøkelsen må lagres. Du kan laste ned et eksempel på 

logg for periodisk undersøkelse fra dette produktets side på 
MSAsafety.com ved å klikke på fanen Literature.
Tabell 3 Intervall for periodiske inspeksjoner

Bruk Intervall

Sjelden til lett Årlig (12 måneder)

Moderat til hyppig Halvårlig til årlig  
(6–12 måneder)

Svært hyppig til 
kontinuerlig Kvartalsvis til halvårlig (3–6 måneder)

Brukshyppighet skal avgjøres av en kompetent person. 

Maksimal produktlevetid:  
Latchways Sealed SRL har ingen fast levetid. Faktorer som 
(men ikke begrenset til) miljøfaktorer (f.eks. temperaturer > 
54 °C (>130 °F) eller kontakt med kjemikalier), feil lagring, 
bruksfrekvens og lokale lover og regler kan redusere levetiden. 
Fortsatt bruk avhenger av at produktet består kontroller før bruk 
og regelmessige undersøkelser. 
Hvis et problem identifiseres, Latchways Sealed SRL har vært 
utsatt for et fall eller det er tvil om egnetheten til Latchways 
Sealed SRL, skal den merkes med “ubrukelig” og tas ut av 
bruk. Før den tas i bruk igjen, kreves det skriftlig bekreftelse fra 
MSA eller teknikeren om at Latchways Sealed SRL har bestått 
kontrollen. 
*Dato for første bruk skal kunne bevises administrativt. Når datoen for første bruk er ukjent, 
skal neste administrativt , påviselige dato brukes, f.eks. kjøpsdatoen eller produksjonsdatoen. 
1. Kompetent person: En person, utenom brukeren, som er kompetent til å undersøke PVU i 
samsvar med instruksjonene til MSA.
2. Tekniker: En person, utenom brukeren, som er opplært av MSA til å undersøke, resertifisere 
og reparere Latchways Sealed SRL enheter i samsvar med instruksjonene til MSA.

Alle rettigheter forbeholdt. © MSA 2021

•	 Latchways Sealed SRL må bare brukes til det den er beregnet 
for og innenfor sine begrensninger. Ytterligere klargjøring kan 
fås fra MSA.

•	 Personer som bruker Latchways Sealed SRL skal være 
medisinsk skikket og ha fått egnet opplæring. Latchways Sealed 
SRL skal ikke brukes av gravide, mindreårige eller personer 
som er påvirket av alkohol eller legemidler.

•	 Bruksanvisningen skal oppbevares og gis til alle som bruker 
Latchways Sealed SRL på språket i mottakerlandet, også 
dersom produktet selges videre. Latchways Sealed SRL må 
brukes i henhold til disse instruksjonene.

•	 Kontroller at begge tilkoblingene på Latchways Sealed SRL er 
kompatible med tilbehøret som de er koblet til (for å forhindre 
utrulling), og at de er helt lukket og låst før bruk. 

•	 For overliggende bruk, med en maks avviksvinkel på 30° fra 
vertikalt. Må ikke brukes over kant eller i situasjoner der fall kan 
føre til kontakt med en kant.

•	 Kun for en bruker, og med en maks vekt på 140 kg (310 lb) 
(inkludert verktøy).

•	 Latchways Sealed SRL skal kobles et egnet forankringspunkt 
(Tabell 1).

•	 For å redusere risikoen for et svingfall, der objekter man kan 
treffe kan påføre alvorlig skade, foretrekkes det å bruke en 
forankring direkte over brukeren.

•	 Latchways Sealed SRL må beskyttes fra skarpe kanter, 
slipende overflater, ild, syrer, lut eller temperaturer som er 
utenfor temperaturområdet -40 °C til 54 °C (-40 °F til 130 °F) 
eller andre røffe miljø som kan ha en negativ innvirkning på 
påvirke. Ta kontakt MSA ved tvil.

•	 Linen må ikke komme i kontakt med varme flater (for eksempel 
varme rør), vikle seg inn i bevegelig maskineri eller komme i 
kontakt med elektrisk fare (som f.eks. høyspentledninger).

•	 Uegnet for bruk på ustabile underlag, finkornet materiale eller 
partikkelunderlag som sand eller kull.

•	 Det skal ikke kobles på flere linekoblinger, da dette vil forlenge 
linen og øke fritt fall.

•	 Kan kun benyttes inne i bur hvis en risikovurdering har vurdert 
faren for at buret blir truffet under et fall.

•	 Latchways Sealed SRL må ikke endres eller utvides, og 
må repareres i henhold til produsentens instruksjoner. 
Reparasjoner skal utføres av en tekniker2 opplært av MSA i tråd 
med MSAs instruksjoner.

•	 Latchways Sealed SRL-enheter som har stanset et fall eller som 
ikke består en kontroll, skal merkes med “ubrukelig” og kasseres.

•	 Latchways Sealed SRL må ikke benyttes på steder der det 
genereres kraftige elektriske ladninger i eksplosive atmosfærer.

Hvis disse advarslene ikke følges, kan det føre til alvorlig 
personskade eller dødsfall.

 ADVARSEL

MSA Latchways® Sealed SRL -turvatarrain 
Käyttöohjeet

1	Yleistä
Latchways Sealed SRL -turvatarraimia käytetään henkilökohtaisen 
putoamissuojaimen ja kiinnityskohdan välisinä kiinnityslaitteina. 
Laite on tarkoitettu pystysuoraan käyttöön putoamissuojaksi, jonka 
varassa käyttäjä pääsee liikkumaan. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata osoitteesta 
MSAsafety.com/DoC.
Takuuehdot
Täydelliset takuuehdot voi ladata tämän tuotteen sivulta osoitteesta 
MSAsafety.com napsauttamalla Literature-välilehteä.
Ensimmäinen käyttöpäivä: Päivä, jolloin laite puretaan 
pakkauksesta.

Ensimmäinen käyttöpäivä*  pp / kk / vv

2	Käyttötarkoitus ja tuotetta koskevat 
rajoitukset

Latchways Sealed SRL turvatarrainta saa käyttää tiloissa, joissa 
ilman ja kaasujen seokset, höyryjen ja sumujen seokset tai ilman 
ja pölyn seokset todennäköisesti muodostavat räjähdysvaarallisen 
ilmakehän. Latchways Sealed SRL turvatarrainta saa käyttää 
räjähdysvaarallisissa ilmakehissä, jotka vastaavat taulukossa 5 
mainittua luokkaa. Jos tämän laitteen yhteydessä käytetään toista 
laitetta, sen ATEX-luokitus on myös otettava huomioon.
Alin luokitus määrittää käyttörajan. Jos laitetta käytetään 
räjähdysvaarallisessa ilmakehässä, käyttäjällä on oltava yllään 
staattista sähköä vähentävät, dissipatiiviset vaatteet ja jalkineet ja 
alustan on oltava dissipatiivinen. 
Jos laitetta käytetään räjähdysvaarallisessa ilmakehässä, 
kiinnityskohta on maadoitettava.
Tarvittaessa Latchways Sealed SRL -turvatarraimeen voi tilata 
lisävaijerin. Lisätietoja saat MSA:lta

3	Asennus ja käyttö
Käyttöä varten on laadittava kirjallinen pelastussuunnitelma, jonka 

mukaan käytön aikana mahdollisten tapaturmien pelastustyöt 
saadaan aloitettua nopeasti.
Liitin on kiinnitettävä kokovaljaissa olevaan putoamissuojalle 
tarkoitettuun kiinnikkeeseen.
Ennen käyttöä on lisäksi varmistettava, että liittimet ovat täysin kiinni ja 
lukittuja. Tätä turvatarrainta ei saa kiinnittää muunlaisiin turvavaljaisiin 
kuin kokovaljaisiin. Järjestelmävaatimukset on annettu taulukossa 1.
Varmista, että Latchways Sealed SRL -turvatarrain on kiinnitetty 
yhteensopiviin kiinnityslaitteisiin. Taipuisat kiinnityslaitteet kuten 
taipuisat johteet tai ulkonevat rakenteet saattavat vaikuttaa 
Latchways Sealed SRL -turvatarraimen lukkiutumiseen 
putoamistilanteessa. Lisätietoja saat tarvittaessa MSA:lta.
Latchways Sealed SRL -turvatarraimen vaijeri kelautuu ulos ja 
sisään sujuvasti käytön aikana. Älä anna vaijerin kulkea jalkojen 
välistä tai kainalon alta tai rakenteiden ympäri. Jos vaijeri ei kelaudu 
sisään käytön aikana, vedä se kokonaan ulos kotelosta ja anna sen 
kelautua hitaasti takaisin sisään. Jos vaijeri ei vieläkään kelaudu 
vaivatta sisään, ota yhteyttä MSA:han.
Kun laitetta ei käytetä, kelaa vaijeri kokonaan kotelon sisään. Jos 
vaijeri on kelattu kotelon ulkopuolelle kokonaan pitkäksi ajaksi, 
sisäänkelausmekanismin jousi voi heikentyä. Jos vaijeri vapautetaan, 
se kelautuu erittäin nopeasti takaisin laitteeseen. Laitteen sisäosat 
voivat vaurioitua, vaijeri voi taittua ja/tai kuormavaroitin voi laueta. 
Jos Latchways Sealed SRL -turvatarrain jää korkealle käyttäjän pään 
yläpuolelle, apuna saa käyttää lisävaijeria. Lisävaijerin avulla Latchways 
SRL:n vaijeri kelautuu ulos kokonaan, ja liitin pääsee silti kiinnittymään. 
Suosittelemme irrottamaan lisävaijerit laitteesta ennen käyttöä.

4	Turvaetäisyys maahan
Varmista riittävä turvaetäisyys maahan, jotta käyttäjä ei iskeydy 
esim. rakenteisiin tai reunoihin (esim. poikkikannattimiin ja 
kannatinpalkkeihin) pudotessaan. Liian pieni turvaetäisyys maahan 
sekä putoamismatkalla olevat rakenteet ja reunat voivat estää 
Latchways Sealed SRL -turvatarraimen toiminnan.  
Työskentelytasolta lähimpään esteeseen, alempaan tasoon 
tai maahan on pidettävä vähintään 3 m (sisältää 1 metrin 
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turvamatkan) turvaetäisyys. Jos käyttäjä on polvillaan tai 
kumartuneena, turvaetäisyyteen on lisättävä 0,9 m.
Jos Latchways Sealed SRL turvatarrain kiinnitetään kiinnityslaitteeseen, 
joka taipuu tai antaa periksi putoamisen yhteydessä (esim. omalla 
painollaan paikallaan pysyvä kiinnityslaite tai kiinnitysjohde), 
tämän kiinnityslaitteen liike on lisättävä turvamarginaalina 
vähimmäisvaatimuksena annettuun turvaetäisyyteen. Lisätietoja 
turvaetäisyyksien määrittämisestä saat MSA:lta.
Turvaetäisyyden on oltava mahdollisimman lyhyt, jotta putoamisen 
aikainen loukkaantumisriski on mahdollisimman pieni.

5	Puhdistus, huolto ja säilytys
Tarvittaessa Latchways Sealed SRL -turvatarraimen ulkopinnat ja 
vaijerin voi puhdistaa kostealla liinalla ja lämpimällä vedellä (enint. 
40 °C). Anna tuotteen kuivua ennen käyttöä, mutta älä kuivata sitä 
lämmönlähteiden lähellä. Jos vaijeri on erittäin likainen tai siinä on 
esim. maalia, se ei kelaudu laitteeseen normaalisti ja sen kestävyys 
saattaa heikentyä.
Säilytä tai kuljeta Latchways Sealed SRL -turvatarrain viileässä, 
kuivassa ja puhtaassa ympäristössä, suojattuna pölyltä, öljyltä 
ja suoralta auringonpaisteelta. Suojaa laite kuljetuksen ajaksi 
vaurioilta ja likaantumiselta. Tarkasta Latchways Sealed 
SRL -turvatarrain pitkien säilytysaikojen jälkeen ennen sen 
ottamista uudelleen käyttöön.

6	Ennen käyttöä suoritettavat tarkastukset ja 
määräaikaistarkastukset (taulukko 2)

Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteen jatkuvasta tehokkuudesta 
ja kestävyydestä. Siksi laite on tarkistettava ennen jokaista 
käyttökertaa (taulukko 2). Käyttäjä ei saa suorittaa laitteen 
määräaikaistarkastuksia, vaan ne on annettava toisen, pätevän 
henkilön1 tehtäviksi. Latchways Sealed SRL -turvatarrainten 
tarkastuksessa on noudatettava näitä ohjeita. Aikavälin määräävät 
käyttö (taulukko 3), paikalliset määräykset tai ympäristöolosuhteet, ja 
tarkastus on tehtävä ainakin kerran vuodessa. Tarkastuksen tulokset 
on säilytettävä. Tarkastusten kausilokin esimerkkiversion voi ladata 

tämän tuotteen sivulta osoitteesta MSAsafety.com napsauttamalla 
Literature-välilehteä.
Taulukko 3 Säännöllisten tarkastusten väli

Käyttö Aikaväli

Käyttö harvoin tai kevyesti Vuosittain (12 kuukauden välein)

Keskiraskaasta raskaaseen Puolivuosittain tai vuosittain  
(6–12 kuukauden välein)

Raskaasta jatkuvaan
Neljännesvuosittain tai 
puolivuosittain 
(3–6 kuukauden välein)

Pätevä henkilö määrittää käytön. 

Käyttöaika enintään:  
Latchways Sealed SRL -turvatarraimelle ei ole määritetty 
kiinteää käyttöaikaa. Käyttöaika riippuu useista tekijöistä, 
kuten ympäristöolosuhteista (esim. altistuminen yli 54 °C:een 
lämpötiloille tai kemikaaleille), ohjeiden vastaisesta säilytyksestä, 
käyttömäärästä ja paikallisten määräysten edellyttämistä 
vaatimuksista. Käyttö edellyttää, että laite hyväksytään käyttöä 
edeltävissä tarkastuksissa ja määräaikaistarkastuksissa. 
Jos havaitaan ongelma, Latchways Sealed SRL -turvatarrainta on käytetty 
putoamistilanteessa tai Latchways Sealed SRL -turvatarraimen sopivuutta 
epäillään, se on varustettava ”käyttökelvoton”-merkinnällä ja poistettava 
käytöstä. Ennen uutta käyttöönottoa MSA:n tai huoltomekaanikon on 
vahvistettava kirjallisesti, että Latchways Sealed SRL -turvatarrain on 
läpäissyt tarkastuksen. 
*Ensimmäisen käyttöpäivän on oltava hallinnollisesti todistettavissa. Jos ensimmäinen 
käyttöpäivä ei ole tiedossa, tulee käyttää lähintä aikaisempaa, hallinnollisesti todistettavissa 
olevaa päivämäärää, esim. osto- tai valmistuspäivää. 
1. Pätevä henkilö: Muu henkilö kuin käyttäjä, joka on pätevä tarkastamaan turvatarraimet 
MSA:n ohjeiden mukaisesti.
2. Huoltoteknikko: Muu henkilö kuin käyttäjä, jonka MSA on kouluttanut tarkastamaan, 
korjaamaan ja sertifioimaan uudelleen turvatarraimia MSA:n ohjeiden mukaisesti.

Kaikki oikeudet pidätetään. © MSA 2021

•	 Latchways Sealed SRL -turvatarrainta ei saa käyttää sen 
käyttörajojen ulkopuolella tai muuhun kuin sen varsinaiseen 
käyttötarkoitukseen. Kysy tarvittaessa lisätietoja MSA:lta.

•	 Latchways Sealed SRL -turvatarrainten käyttäjillä on oltava 
laitteen käyttökoulutus eikä heillä saa olla terveydellistä estettä 
laitteen käytölle. Raskaana olevat, alaikäiset tai alkoholin ja 
huumeiden vaikutuksen alaiset eivät saa käyttää Latchways 
Sealed SRL -turvatarraimia.

•	 Ohjeita on noudatettava ja ne on annettava Latchways 
Sealed SRL -turvatarrainten kaikille käyttäjille käyttömaan 
kielisenä, myös jälleenmyynnin yhteydessä. Latchways Sealed 
SRL -turvatarraimia on aina käytettävä näiden ohjeiden 
mukaisesti.

•	 Varmista, että Latchways Sealed SRL -turvatarraimen 
molemmat liittimet ovat yhteensopivia niiden kanssa käytettävien 
kiinnitysosien kanssa (jotta liitin ei pääse irtoamaan vahingossa). 

•	 Käyttäjän yläpuolelle kiinnitettäessä laitteen kulma saa poiketa 
kohtisuorasta korkeintaan 30°. Laitetta ei saa käyttää reunan 
yli tai tilanteessa, jossa vaijeri kiristyy reunan yli käyttäjän 
pudotessa.

•	 Laite on tarkoitettu vain yhdelle henkilölle, jonka paino saa olla 
korkeintaan 140 kg (työkalut mukaan lukien).

•	 Latchways Sealed SRL -turvatarrain on kytkettävä sille 
tarkoitettuun kiinnityskohtaan (taulukko 1).

•	 Jos esteisiin osuminen voi johtaa vakaviin vammoihin, vähennä 
heilahtamisvaaraa kiinnittämällä laite suoraan käyttäjän 
yläpuolelle.

•	 Latchways Sealed SRL turvatarrain on suojattava teräviltä 
reunoilta, hankaavilta pinnoilta, tulelta, hapoilta, syövyttäviltä 
liuoksilta, alueesta –40 °C...54 °C (–40 °F...130 °F) poikkeavilta 
lämpötiloilta ja muilta vaativilta käyttöympäristöiltä, jotka saattava 
vaurioittaa tuotetta. Pyydä tarvittaessa lisätietoja MSA:lta.

•	 Vaijeri ei saa koskettaa kuumia pintoja (esim. kuumia putkia), 
tarttua liikkuvien koneisiin tai osua sähkövaarallisiin osiin (kuten 
sähkölinjoihin).

•	 Ei saa käyttää epävakailla alustoilla, hienojakoisten materiaalien 
päällä tai erityispinnoilla, kuten hiekalla tai hiilillä.

•	 Laitteeseen ei saa kiinnittää muita liitoshihnaan tarkoitettuja 
liittimiä, sillä ne pidentäisivät vaijeria ja vapaata pudotusmatkaa.

•	 Laitetta saa käyttää häkin tai nostokorin sisällä ainoastaan, jos 
riskienarvioinnissa on tutkittu mahdolliset riskit osua häkin tai 
nostokorin rakenteisiin, jos käyttäjä putoaa.

•	 Latchways Sealed SRL -turvatarraimeen ei saa tehdä muutoksia 
tai lisäyksiä, ja sen korjauksessa on noudatettava valmistajan 
ohjeita. Vain MSA:n kouluttama huoltoteknikko2 saa korjata 
tuotteen. MSA:n ohjeita on noudatettava.

•	 Latchways Sealed SRL -turvatarraimet, jotka ovat pysäyttäneet 
putoamisen tai eivät läpäise tarkastusta, on varustettava 
”käyttökelvoton”-merkinnällä ja hävitettävä.

•	 Latchways Sealed SRL turvatarrainta ei saa käyttää paikassa, 
jossa on räjähdysvaarallinen ilmakehä ja jossa voi muodostua 
voimakas sähköstaattinen varaus.

Näiden varoitusten laiminlyönti saattaa johtaa vakavaan vammaan 
tai kuolemaan.

 VAROITUS

MSA Latchways® Sealed SRL 
Bruksanvisning


